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MOM3sbGHOHBIOL 3006303900906 godmIEobstg, 58 WOoEHIHIEWOHWOo
300sOHMMgdol ghomo  doMomso  bodsbo  mgbmyGom,  3gMHdm
5033w gmol  §39Y6930m, 0 IMABIMBMO0  FoBOEIds3 0YM. XMEIR
3MOEMO dooM®bL (1788-2824) 003l 963031960 39 EHw®s, LsdgMdbgmo.
3Ly de3boll ol Msgobo EbMzmgdol dgmMg 9Bl M930LIBEGdOLIMZ0L
3906 dmen dgMd9gb 9O, Ms30L0 899mddgqd0m 30 08 1gdgdls 58w9dgdls, MoE sl
9603369 m3560 0gm 56303960 LsdYsBIMBsMZ0U.

3m9BHoL  domaMoxgool  0gMdboe  JgMombg  sMeghmo  FgMowo,
23959M330935 939900360 535009303mb 0bgls IgeHsd0d30¢L: 1. Byron, Greece and
Georgia and The Meditterranean World, Proceedings of the Twentieth International
Byron Conference, Published by the Hellenic Byron Society in Athens 20-21,
September, 1994, p.201-209; 2. 350660, 300Igmg s 6530megmbo, badmergmbols
L59OMFMMOLM LoBMYPOMIOOL MHI6M3560 FMOBso ,bsdmErgmbo’, ™od.,
2000 (5 33960); 3 The Reception of Argonauts by Lord Byron, Phasis, Greek and
Roman Studies, The Argonautica and World Culture, Ivane Javakhishvili Tbilisi State
University, Institute of Classical, Byzantine and Modern Studies, volume 10 (II),
2007, p. 208-215; 4. Ovid’s Hero and Medea as Reflected in Byron’s Life and Works,
Proceedings of the 37 th International Conference, Valladolid, Spain, 2011, at www.
internationassociationofbyronsocieties.org; 5. Lord Byron’s Thyrza, Tbilisi, 2007
(64 pages); 6. Byron, Greece and Georgia, in: Byron and the Mediterranean World.
Athens, 1995.

B39b Gogh  gobbm®Eogmgdmeds 330358 FoMdmsBobs  dsoMmbo
GO 3 993MIMo, bsdgMABIMOL Ms30LvBWGOOL LoEsMLYX MDY YOO,
HMIgEdsg 9Meghmo gdbo domdmgbs Ladg®Abgml; dsoMmMbol 3bmdoo

09396563690 @ygbob ,EegL Bg8oleYEEs MEEs™I3LaG Fowo * figsOm
3996306 9330350 96G MM MoMYTb0 Fgdmy3zma35Bs 0bglis BgEedodz0eds.

133356dm LoEY3900: XMOKR d30MMBO s dYHAEMWO LsBYsMM, B0MmMBOL
d90mJd9909, H™IsbEHobao.
Keywords: George Byron and the Greek world, Byron’s work, romanticism.
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Introduction. Based on the principles of romanticism, one of the main features
of this literary movement was the fascination with foreign countries, namely, Eastern
countries, and travelling there. “One of the main characteristics of the romantic
worldview is exoticism... The Romantics, in addition to foreign landscapes, who used
to seek for life rules, norms, and morals unknown to them, maybe freer, especially the
East was the center of attention: Byron, Thomas Moore, South, Heine, Pushkin (who
introduced the theme of the Caucasus to European literature) are “Literary Travelers”
obsessed with the urge to explore foreign countries... The pursuit of exoticism “implies
the discovery of something different (“Wandering from the familiar to the unknown -
finding something new in the unknown” — said Baudelaire) (Abzianidze 2012: 63-64).

A -XIX-century British romantic, eminent poet, George Gordon Byron (1788-
1824) was deeply attracted to the ancient culture of Greece during his lifetime; Byron
was spiritually obsessed with the fate of Greece. Hence, he dedicated his second
half of his life to the Greek nation fighting for freedom; he composed some of his
outstanding works on Greek themes and motifs.

It is crucial to note that Georgian Academician, Innes Merabishvili, who
published letters and conducted studies related to one of the best English poets,
George Gordon Byron, who was the leading figure of the Romantic movement while
being in Greece. The publications are as follows: 1. Byron, Greece and Georgia
and The Meditterranean World, Proceedings of the Twentieth International Byron
Conference, published by the Hellenic Byron Society in Athens 20-21, September
1994, p. 201-209; 2. Byron, Prometheus and Napoleon, International Napoleonic
Society Bilingual Journal named “Napoleon”. Tb; 2000 (5 pages.); 3. The Reception
of Argonauts by Lord Byron, Phasis, Greek and Roman Studies, The Argonautica
and World Culture, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Institute of Classical,
Byzantine and Modern Studies, volume 10 (1), 2007, p. 208-215; 4. Ovid’s Hero and
Medea as Reflected in Byron’s Life and Works, Proceedings of the 37" International
Conference, Valladolid, Spain, 2011, at www. internationassociationofbyronsocieties.
org; 5.Lord Byron’s Thyrza, Thbilisi, 2007 (64 pages); 6.Innes Merabishvili, Byron,
Greece, and Georgia, in: Byron and the Mediterranean World. Athens, 1995.

In 1947, a Georgian writer and literary man, Otar Chkheidze (1920-2007)
published the letter “Byron and Greece” (1948), in which he emphasized the fact:
Byron escaped from England, absconded from the evil and greed so-called privileged
society, left England behind the sea; he joined the Spanish patriot’s team, tried to
encourage the Italian Carbonari; he supported the Greek patriots who were liberating
their homeland. He was against the English imperialists backing Ottomans and
preventing the Greeks from gaining independence and holding peace in the Balkans.
Byron could no longer realize the reasons why English Colonel Lord Stanhope was
sending missionaries, printing house machines, school resources to Greece to open
schools, as the Ottomans were not finally expelled from the Greek land. (Chkheidze
1948:1).

In this paper, we will mainly focus on the issues related to the Byron’s works
translated by Georgian translators based on Greek themes and motifs.
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Methods. The author uses the comparative-typological method for this paper.

Discussion.By that time, there was an attempt to foment a rebellion in Greece
threatening other European states as an echo of the French bourgeois-democratic
revolution. Therefore, Russia, England and Italy were united to support Greece.
Different, freedom-loving parties formed the union named “Hetaira” (fellowship,
commonwealth). Ali Tebelin (Ali Pasha), Turkish Pasha (military governor) of
Yannina (now loannina, Greece) achieved independence from Turkey, he suddenly
reconciled the Greeks and became the only leader of “Hetaira”; the National Congress
of Greeks was established in Epidaurus on January 1, 1822. In the meantime, the
Greek island of Chios was captured by the Turks.

English poet Leonard urged the Greeks to return to the past. Byron’s friend
Standoff advised his friends, the Greeks to become the Anglicans. In such a situation,
Byron wrote a letter to his sister on October 12, 1823, “The affairs of the Greeks are
in such harsh conditions... I have not been able to find out what kind of favor I can
do. I still hope that they will finally understand what is going on and end their enmity
before they achieve their national independence, and then they will manage to resolve
their domestic issues... Since all parties in Greece are thinking of my support, I am
obliged to act independently.” (Vinogradov 1973: 231-232).

Before leaving for Greece, Byron accepted an invitation to the Greek from the
committee to join the Greek liberation movement, where he even travelled on the ship
named “Hercules” in May ,1823.

Upon arrival, Byron sent a delegate to Greece to analyze the situation with
the provisional government experiencing financial difficulties; numerous leaders had
a fierce fight among themselves, and their drastic actions weakened the movement.
Byron clarified the matter and urged everyone to stop disagreement and fight to win
independence. Greece was clearly in distress and could not release its harbors from
Turkish ships. Byron offered the government a large sum of money to build a fleet and
assisted in making a loan. Byron’s popularity was growing and growing in Greece.

Upon Byron’s arrival in Cephalonia, he realized what was happening there,
how the leaders of the movement were arguing with each other. There was the time
when Byron composed his small poem and then he published in Cephalonia Journal:

June 19™ 1823

The Dead have been awakened-shall I sleep?

The World’s at war with tyrants-shall I crouch?

The harvest’s ripe-and shall I pause to reap?

I slumber not, the thorn is in my Couch-

Each day a trumpet soundeth in mine ear-

It’s Echo in my heart

(BYRON’S WRITINGS IN GREECE, 1823-4 edited by Peter Cochran:4).

https://petercochran.files.wordpress.com/2009/03/writings from greece.pdf
5.01.2023.

By the end of 1823, the situation in Greece improved through a fleet hired by
Byron’s money. Turkish ships were to leave Missolonghi and they all were replaced
by the Greek fleet. The governor of Western Greece, Prince Mavrocordato sent a frank
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letter to Byron. In Missolonghi Byron was warmly welcomed. The whole population
gathered on the shore and he received a salute from the Greek ship with exclamations
of delight. Byron was escorted to the house, where he spent a few months.

In 1824, Byron was in Missolonghi. On April 9, he fell ill with a cold and on
April 19, 1824, on Easter Day, the end of Byron came up. Greece suffered from the
death of a genius poet.

“There was felt mourning in the sky; Terrible thunder was as if it was
threatening the place with his wrath. At his dead body the Greek people were united
unanimously, which led Greece to the final victory. He played the major role not so
much by the heroism he committed, but by the sacrifices he performed; he considered
to be a symbol of patriotism and a national hero of Greece” (Merabishvili 2002: 220).

The Greeks wanted Byron’s body part to remain in Greece, so it happened, and
the church of Saint Spyridon was the responsible for the poet’ s heart and lungs and
the body was buried in Newstead. “We buried him like a noble as we could not bury
him as a genius poet” - said Hobhouse” (Merabishvili 2002: 221).

In Greece, in the heart of Athens, there is a statue of Byron with the poetic muse
and engraved wise words from his magnificent poem, “Child-Harold”: “I know that I
lived in this world not in vain.” Byron dedicated himself to English romanticism and
Greece.

Byron composed distinguished pieces, some of them dedicated to Greece. As
the writer Otar Chkheidze noted in his “Byron’s Italian Diaries”, while working on
“Don Juan”: Byron seemed to oppose Homer and tried to express his ideas with a
24- canto poem (O. Chkheidze 1996: 156). Byron’s every single action once again
emphasizes the creative imagination of the poet in the Greek world.

Byron composed the greatest poem based on Greek themes and motifs- “On
this Day I Complete My Thirty-Six Year”” (on 22™ January 1824, Missolonghi).

Although there are some Georgian translations of the abovementioned poem,
we will focus on Givi Gachechiladze’s, Tamar Eristavi’s, Innes Merabishvili’s
translations.

We have found the Russian translation of this poem history conducted by N.
Gerbil which is included in his edition volume NI entitled “Russian Translators on
British Poets” adding the reference below his translation. «Cerogsst yrpom, 22-ro
suBapst 1824 ropga nopab balipondb BelleNb U3b CBOEH ClajdbHU Bb KOMHATY, I
ObUTH MOJIKOBHUKDH CTAaHTOMb U elI¢ HECKOJIBKO MPUATENIEH U BECENO CKa3amsb: ,,Bbl
BCE YKOpsIeTe MEHsI, 4TO 51 HE MHUIIY CTHXOBB. HbIHYE IEHb MOEro pOXKICHUS — H 51
TOJIBKO YTO KOHYMIIh BOTh 3Ty BEII[b, KOTOPAS MHD KAKETCS JIYUIIe OOBIKHOBEHHOTO .
W on mokazanb WMB 3TH TOPKECTBEHHBIC M TporarelibHble cTHxm». ['pad ['amba
(IepGeinp 1874: 47).

The Georgian translator- Givi Gachechiladze- gave us an equivalent reference:”
The latter poem was written in Greece on 22" January, 1824. “This morning Lord
Byron came out of his bedroom, met some of his friends and Colonel Stanhope and
gave them a smile speech —today you expressed your discontent since I have no longer
compose any poem. However, on this day this is my birthday, [ have just finished my
verse, which is better than I have ever written! Then he showed them his composed
poem” (Gachechiladze 1938: 85).
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Byron’s period companion, Count Pietro Gamba wrote about this in” A
Narrative of Lord Byron’s Last Journey to Greece” (1825). There is given a source
text:

Lord Byron came from his bedroom into the apartment where Colonel
Stanhope and some friends were assembled, and said, with a smile, “You were
complaining, the other day, that I never write any poetry now: —this is my birthday,
and I have just finished something, which, I think, is better than what I usually write.”
He then produced those noble and affecting verses on his own birthday, which were
afterwards found written in his journal, with only the following introduction:—
January 22; on this day I complete my thirty-sixth year. https://lordbyron.org/
monograph.php?doc=PiGamba.1825&select=Ch.3 p:125. 5.01.2023.

Therefore, we can conclude that both Georgian and Russian translators used
the same source text for their references. However, Givi Gachechiladze gave us
an equivalent translation from the source text. Here is given the source text of the
abovementioned poem:

1. On This Day I Complete Me Thirty-Sixth Year

“1.Tis time this heart should be unwoved.

Since others it hath ceased to move.

Yet, though I cannot be beloved.

Still let me love!

2. My days are in the vellow leaf.

The flowers and fruits of love are gone;

The worm, the canker, and the grief.

Are mine alone!

3.The fire that on my bosom preys.

Is lone as some Volcanic Isle.

No torch is kindled at its blaze

A funeral pile.

4.The hope, the fear, the jealous care.

The exalted portion of the pain.

And power of love. I cannot share.

But wear the chain.

5.But tis not thus-and tis not here

Such thoughts should shake my soul, nor now.

Where Glory decks the hero’s bier.

Or binds his brow.

6.The Sword, the Banner, and the Field.

Glory and Greece, around me see!

The Spartan, borne upon his shield.

Was not more free.

7.Awake! (not-Greece — she is awake!)

Awake, my spirit! Think through whom.

The life — blood tracks its parent lake.

And then strike home!
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8.Tread those reviving passions down.

Unworthy manhood! — unto thee.

Indifferent should smile or frown

Of Beauty be.

9.If thou regretst thy youth, why live?

The land of honourable death

Is here — up to the Field, and give.

Away thy breath!

10. Seek out — leass often sought than found.

A soldier’s grave, for thee best.

Then look around, and cholse thy ground.

And take thy Rest” (Lord Byron 2013: 234).

A Russian translator, Gerbil gave us a weak translation with many violations in
terms of content and style. There is given the first stanza in Russian translation.

«O, cepane! 3amonuu! mopa 3a0bITh CTpaaHbs,

VYke mo0BH HU Bb KOM TeOe He BO30YTUTh;

Ho ecim Bo30yx/1aTh €€ He Bb COCTOSIHBU

Bce x5 st xouy emé mobuts! (Iepoens 1874: 47).

Another Georgian translator, Gachechiladze gave us two versions of his
translation of the given poem. Let us compare the first of these two versions with each
other in Georgian translation:

I 35605630
First Stanza ,»OMOM, 3MobsmzoL dobol IgsMmsgo™ (1938).
11 356056330 QMM 35305 390l dobom FbsMogo (1942).
I 356006330 100905, 38530l d0bdo BoMeo* (1938).
11 356056330 5009955 M3s AL el gotrmero® (1942).
I 356006330 196 9980y35090L 0935 39 56306-
Abm®L boygzstyaro!“ (1938).
II 39605600 596 89909435690l 0md3e SM306-

AbmEL Loyzstwaro! (1942)
(Byron 1938: 64; 1942: 24).

The Georgian translator tried in his second version to be more or less equivalent
to the source text in terms of'its content and style. He gave us a great piece of translation
expressing his emotions and feelings close to the source text. However, there are
certain violations; he gave us a bit free translation where is felt the gap between past
dynamics and present mood.

We have the very translation of the abovementioned piece of work conducted
by an excellent Georgian translator, Tamar Eristavi “. Here is Tamar Eristavi’s
translation; the first and the second stanzas:

L 8930LOYWES @EEs™I3LIIG Fawo

QO™ 5OOL, 3r9m, s03bO™ 3690,

019 bbgol gl 39006 25Bgb otgodl!
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5630l 39Y3563560? — Imdg30 69gds, M0 dg doy3z5mEIYL.

50@I3900L JINYHO 3I3dLo JoEsesgh, -
3990l 3903560 56 sG0L IzbMso,
05650 396 396090 39630l BoMo0IBL
50 393beol seom (Byron 1974: 17).

Tamar Eristavi’s translation is quite accurate. It is performed in a 10-syllable
verse form. However, it is not followed by a refrain. It is noteworthy the first and the
second stanzas of this poem while feeling the romantic nostalgia for Greece’s past
glories and a martial mood in a blaze of past glories to restore. Adding that, in the
last stanza there is no feeling of the poet’s intention and partly moved away from the
source text and it is more felt the translator’s mood. There is given the last stanza in

Georgian translation:

1,396 Abmm 23060l LoBwsgo Fobws.
dgb bbgs ©0Yds 339 s06 ALWOL;
059, 35006 MO s ... 3d3005©
d9b30 slsliGwl™ (Byron 1974: 18).

In the 21st century a Georgian translator, Innes Merabishvili gave us an
excellent translation of this poem in terms of her principles of translation. She
analyzed the poem not only content-conceptually, but she also presented an image of
the painful feelings of the genius English poet, Byron, in which the poet’s senses still
sound alive. The reader feels the breath of the source text echoed in Georgian. There

is given Innes Merabisvhili’s translation:

©©JL FgdobENES MEEsmgJ3Ld B0 Howo

»OOM Y, 37)dd Fgfiggz0AH™U dpgds,
59909 JoLo 505030l LxgMo,

@9, bM0otog306 649 99doyzstmgodl,
dg AbyML doygzsGqu!

0, GOome33969L hgddo 33MIbMd sbaws,

59336560 439w Y3300 36900,

2399l 0o 8035Ab, 650390 IoMagL,
Lbgs 56 Igbdobl!

393bwo, Gmdgeroa 93900 dobmos,
oM GHMS, 3000003 IP39wo 3y 3sbo,
bbgob PoMomsbo 396 sdobmoo,
0900, dgbmoo!

00900, 8090, Lobsbwyero,
39MLsderolo dfamyg G3oz30w0,
QbR 30 B3 Loygzstmwmwob,
byeols 3ogowro!
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0993509, sbens 306 Midgbls Igmbisbl,
bb3gs O™ dmbvyens, o Bbgsl Imzqwom,
Logdomm Boddgl ogds Imbogls
Gbm™3gomdgmggwo!

bdso, EOHMIIO0 S dMIMEOL 3gwo,
9L LadgMIBYMOL Labgero 430bIMBL,
396 0bs@®M9ds 390 LB3sMEHIOE3
13009L X0wEML!

50bgJo! (0MMGT 1935 JEOW?),
339 9©0dAM0, J0Bbomzol 0dMIZ0L!
50b©YJ0, by, 3693 VIWS3L ©d
30940300 Lolbeo!

x39bom Qsmgang MObo 3690560,
5056 25005Mbs B VOMYDS,
093 LoYzsG¥om, JoMow BB sGom,
2390 03Lgds!

496 — Lo Fs0939 56 goboMgdo,
2399b 649 ©50(939¢@) 99 boddodowom
5 ) bogzowdo bgsg botmgdsl,
99b300 nodowom!

9906M3dmb 5 9eol Hdobs Lydstg,

Bm6E 290bLgbgd FoOlivmal-gomolvmwls,

035000 9953@g 59 569doGqL,

B30 50slOYYeL! (Lord byron 2013: 235-237).

In Merabisvhili’s translation there is felt every single emotion expressed by
an English, foremost poet. She gave the only one complete translation to Georgian
reader society.

Results. The presented study gives us enough grounds to conclude:

1. Byron was considered to be an active person supporting and fighting for the
independence of Greece. thus, he composed some poems based on Greek motifs and
themes to revive the Greeks emotions and moods in his poems.

2. Despite having some Georgian translations of the poem, “On This Day I
Complete My Thirty- Sixth Year”, we focused on three translators and amongst these
three there is only one complete and equivalent Georgian translation through the
source text conducted by Georgian scholar and translator, Innes Merabishvili.
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